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Annotation: This article analyzes in detail the concept of the cultural layer of a word, its connotation
and denotation aspects. Denotation is defined as the main, objective meaning of a word, expressing a
common meaning for all language users. Connotation, on the other hand, includes additional,
subjective aspects of meaning of a word, including cultural, emotional and stylistic characteristics. The
article shows with the help of examples how the culturally specific connotative meanings of a word
are related to the worldview, traditions and values   of different peoples. In addition, the
importance of maintaining a balance of connotation and denotation in interlingual translation is
discussed.

Keywords: Denotation, connotation, cultural layer, interlingual translation, cultural identification,
language and culture, semantic analysis, cultural context.

Introduction: Language, as one of the most important social and cultural phenomena of humanity, is
a means of expressing human thinking, worldview and culture. In each language, words embody not
only lexical meanings, but also cultural, emotional and stylistic layers inherent in them. From this
point of view, the concepts of denotation and connotation in linguistics are considered an important
theoretical basis for analyzing the interrelationship of language and culture.

Denotation denotes the objective, basic meaning of a word common to all language users. It is mainly
based on the lexical-semantic nature of the word and provides a direct expression of real reality.
Connotation reflects the emotional, subjective and additional meanings of the word in the cultural
context. These meanings are often inextricably linked to the national characteristics of the language,
cultural traditions, and historical and cultural experience of society.

This article examines the concepts of connotation and denotation as the cultural layer of a word. First,
the theoretical foundations of denotation and connotation are considered, and then their cultural
aspects are analyzed. In addition, the role of cultural connotations in interlingual translation, how they
are manifested in the worldview of different peoples, and the difficulties that arise in this process are
discussed. Studying this topic is of great importance for a deeper understanding of the cultural aspects
of language, as well as for a more effective organization of the process of intercultural communication.

The cultural layer of a word reveals the extent to which language and culture are interconnected.
Therefore, this issue is important as one of the current research topics in the fields of linguistics,
linguocultural studies, translation studies, and cultural studies.

Main part: One of the main tasks of language is to express the cultural heritage of humanity and pass
it on from generation to generation. Each word, through its denotative and connotative layers, reflects
not only objective reality, but also the historical, cultural and emotional experience of the people.
While denotation expresses the objective meaning underlying the lexical basis of the word,
connotation encompasses the emotional, stylistic and cultural aspects of the word. Although these two
layers are inextricably linked in the semantic system of the language, their nature and features of use
differ significantly from each other.
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Denotation is the primary, clear, and objective meaning of a word that is understandable to all
language users. For example, the denotative meaning of the word “house” is a building in which
people live. This meaning is objective and independent of cultural context or individual feelings.
Denotation plays an important role in the direct use of language as a means of communication,
because it provides simple understanding.
Connotation is the cultural and emotional “coloring” of a word, which is interpreted differently by
different peoples and cultures. For example, the word “house” is considered a symbol of protection
and tranquility in one culture, while in another it can mean family unity. Connotations are formed
through the historical experience, traditions, and values   of a society. In this regard, connotation is
the main means of expressing the cultural layer of a word.
Cultural connotations reflect the unique worldview, customs, and values   of a people in the
language. For example:
• While the color “white” is a symbol of purity and innocence in many cultures, it is a symbol of
mourning in others.
• The word “tiger” is seen as a symbol of courage and strength in some cultures, but is interpreted as a
symbol of danger or predatoryness in others.
Examples like these show that although the denotation of words is the same, their connotations can
change depending on the cultural context.
Difficulties arise when translating words rich in connotation into other languages, because it is
sometimes difficult to preserve cultural connotations. For example, the English word “home” means
not only a place to live, but also a “place close to the heart.” When translating this word into other
languages, it is an important task for the translator to correctly convey the cultural connotation.
As society develops, the layers of denotation and connotation of words also change. Some words
acquire new meanings as a result of new technologies or social changes. For example, the word
"online" was previously a purely technological concept, but now it is enriched with many cultural and
social connotations.

The study of the denotative and connotative layers of a word is one of the important issues of
linguocultural studies and linguistics. These analyses help not only to solve problems related to the
semantics of words, but also to understand intercultural communication more deeply. Paying attention
to connotation helps to prevent misinterpretations in intercultural communication and to appreciate
cultural diversity. Denotation and connotation show the harmony of objectivity and subjectivity,
commonality and uniqueness in language. In particular, the study of the cultural layers of a word
creates a wide opportunity for a deeper understanding of the culture, values, and emotions of different
peoples. This process contributes to more effective intercultural dialogue and the development of
national and international relations.

Conclusion: Language is one of the most important expressions of the cultural heritage of mankind,
and in its semantic system, the denotative and connotative layers of the word play an important role.
Denotation expresses the objective, universal lexical meaning of the word, through which language
acts as the main means of communication. However, the connotative layers of the word, that is, the
emotional, stylistic and cultural aspects, reflect the unique worldview, values   and cultural
experience of the people in the language.

Due to the inextricable connection between culture and language, each word is combined with the
historical experience and traditions of different peoples through its connotation. Therefore, culture
adds its own semantic coloring to the word through connotation. For example, it was shown that colors,
animals or everyday concepts have different symbolic and emotional meanings in different cultures.
This situation complicates not only linguistic analysis, but also interlingual translation.
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The distinction and complementarity of connotation and denotation are important for a deeper
understanding of intercultural communication, appreciation of cultural diversity, and development of
interethnic relations. In particular, in the process of interlingual translation, it is not enough to preserve
the denotative meaning; the translator must also take into account the cultural context by correctly
reflecting the connotative layer of the word.

Studying the cultural layers of the word, while expanding our linguistic and cultural knowledge, helps
to strengthen dialogue between peoples in the context of globalization. In-depth study of this area of
  linguistics is relevant not only theoretically, but also practically. After all, by understanding
language and culture, it is possible to strengthen cultural bridges between humanity and achieve
intercultural harmony.

Thus, the study of the concepts of denotation and connotation provides an important theoretical and
practical basis for a full understanding of the objective and subjective meanings present in language,
for the acceptance of different cultural worldviews, and for improving the quality of global
communication.
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